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Annotation

The study of key issues related to the processes of the interaction of language and
culture is one of the fundamental problems of language theory, as well as the theory and
practice of intercultural communication.

The language in the communication process not only performs the function of encoding
the transmitted information, but also plays a special role in the processes of obtaining
new knowledge about the world, processing this knowledge, storing and transmitting it,
which makes language the most important tool not only for learning another culture, but
also for interpreting it and adaptation.

The processes of generation and understanding of a statement suggest a certain creative
processing of certain areas of personal experience in order to create new meanings in
the process of speech generation and recreate them in the process of understanding. The
problem of organizing personal experience of an individual and the collective experience
of native speakers is, therefore, one of the most important areas of linguistic science.

In this regard, the relevance of this study is determined by the fact that in the context
of growing globalization and the expansion of the boundaries of the dialogue of cultures,
the linguistic foundations of intercultural communication, including the linguistic picture
of the world, as well as mechanisms and methods of organizing discourse, become a
determining factor in the study of communicative activity, since they allow taking into
account both human factor and semantic content of communication activity.
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JIMHI'BOMOJIEHUETTAHY KOHTEKCTIHJAET'T
MOJIEHUETAPAJIBIK KOMMYHUKAIIUA: MOAEHUET
TYKBIPBIMJIAMACHI 2)KOHE SJIEMHIH, TUIIIK BEWHECI

AHHOTaNUA

Tin men maldeHuemmiy e3apa apekemmecy npoyecmepimer OAuIanblCmbl He2i3el
Mmacenenepoi sepmmey mijl MeoOpUsICbIHbIY, COHOAU-AK, MIOEHUemAapanblK KapblM-Kambvl-
HAac meopusCsl MeH NPaKmuKacblHblH He2is2i Macenenepitiy 6ipi bonvin maodwvliaosl.

Kapviv-gamuinac npoyecinoe min bepinemin aknapammol KOOMay @OYHKYUsSCbIH
OPBLIHOAN KAHA KOUMAll, d1eM Mypaibl Heana Oiim any, ocol OLIIMOL OHOEY, CaKmay JHcaHe
bepy npoyecmepinde epekuie pos amkapaovl, Oy mindi backa maoenuemmi 3epmmey
Yin eana emec, COHbIMEH bipee OHbl MYCIHOIpY MeH Detiimoey Yulin 0e Manbl30bl KYpai
emeoi.

Moanimoemeni Kanvinmacmulpy dHcaHe MyciHy npoyecmepi couneyoi Kaniblnmacmuol-
Py npoyecinoe Hana MAabIHANAp KYPY HCIHe onapobl Myciny npoyecinoe Kauma Kypy
MaKcamvlHOA diceke madicipubeniy 6eneini oip canranapvli dencini 0ip ubleapMaulbliblK
oHOeyOi Kammuobl. JKeke MYNAHbIH JiceKe MIACIPUOECH JiCoHe ana MINiHOe collle-
VUinepoin YoHcolMObIK, MaHCIPUOECiH YiubiMOACmblpy Macenect, OCbLIatud, TUHSGUCTIU-
KAIbIK bLILIMHBIH MAHbI30bI OA26IMMApbitbly 0ipi Oo1bin MadwvLIAobL.

Ocvizan 6atinanvicmol, 6yn sepmmeyOiy OCin Kele HcamyaH sHcahanoany sircane ma-
Oenuemmep OUANOSbIHLIY WEKAPATIAPLIHBIY KeHeIOl Hca20aublinia 03eKxmi macene 6oavin
maobwLIaowl.

Moaoenuemapanvixy, KOMMYHUKAYUSHBIY JUHSBUCIMUKAILIK He2i30epl, OHblY iuiHoe
NeMHIH MINOIK KOPIHICI, COHOAU-aK OUCKYPCHIbL YUbIMOACMbIPYOLIH JHCONOAPLl MEH
a0icmepi KOMMYHUKAMUBMI Kbl3aMemmi 3epmmeyoiy wewyuii hakmopvina auHaiamolt-
Obl2bIMEH AHbIKMANAObL, OUMKeHi onap adamu hpakmopovl 0d, KOMMYHUKAmMuemi ic-ape-
Kemmil CeMaHmuKaniblk Ma3mMYHulH 0a eckepyee MyMKIHOIK bepeoi.

Tyitinoi co30ep: maoenuemapaivlk KOMMYHUKAYUS, KOHMEKCM, TUHS60MIOEHUemMa-
HY, 3epmmey, MYACbIPLIMOAMA, MIOeHUem, mill OLNiMI, 27em, a1em OelHecl.
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MEXKKYJIBTYPHASA KOMMYHHUKALIUA B KOHTEKCTE
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'MU: KOHIEINILIUA KYJIbTYPbI U
A3BIKOBASA KAPTUHA MUPA

AHHOTaIHUA

H3yuenue Knrouesbix 60npOCos, C6A3AHHBIX ¢ NPOYECCami 83aUMOOeliCmeUs A3bIKa U
KVIbMYpbl, AGNACMCA 0OHOU U3 QYHOAMEHMATLHBIX NPOOLeM Meopuu A3bIKd, d MaKice
meopuu u NPaKmuKu MeXCKYIbmypHo2o 00ueHusl.

A3vik 6 npoyecce obujenus He MOILKO 8bINOAHACT PYHKYUIO KOOUPOBANUS nepeda-
saemoul uH@opmayuy, Ho Maxdice uepaem ocobyIo poib 8 NPoyeccax Noay4eHus HOBbIX
SBHAHUL O Mupe, 0OPAbOMKU SMUX 3HAHUU, UX XPAHEHUs U nepedayu, Ymo oeinaen A3blK
BADICHEUWUM UHCIPYMEHMOM He MOAbKO 05 U3VUeHUs: Opyeoll KVIbmypbl, HO U Ol ee
uUHmMepnpemayuu u a0anmayuu.

IIpoyeccuvl eenepayuu 1 NOHUMAHUS 8bICKA3BIBANUS NPEONONAAIOT ONPeQeeHHYIO
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MBOPUECKYI0 0OPAOOMKY ONPeOeleHHbIX 00NACmel TUYHO20 ONbIMA C Yelblo CO30AHUSL
HOBbIX 3HAUEHULL 8 NPOYecce 2eHePayull peyl U 80CCO30AHUsL UX 8 NPOYecce NOHUMAHUSL.
Tlosmomy npobnema opeanuzayuu TUYHO20 ONLIMA UHOUBUOA U KOJLIEKMUBHO20 ONbIMA
HOcumeneil s13bIKa sI8Isemcsi 0OHOU U3 GANCHETMUX 001acmel] TUHEBUCTIUYECKOT HAYKU.

B ces3u ¢ smum akmyanvhocmes 0anHO20 UCCLEO068AHUL ONPEOSTSCNCsl MeM, Ymo 6
VCI08UAX Hapacmarowell 2100aiu3ayuul U pacuiupeHust 2panuy Ouanloea Kyibmyp s3ulko-
8ble OCHOBbL MENCKYIIbINYPHOU KOMMYHUKAYUL, 8 MOM YUCILE S3bIKOBOU KAPMUHbL MUpA,
MaKdice KaK MexaHusmvl U Memoobl OP2aHU3AYUU OUCKYPCA, CIAHOBIMCS ONpeoensio-
wuM hakmopom npu uzyueHuu KOMMYHUKAMUGHOU OesIMelbHOCIU, NOCKOIbKY NO360J51-
10Mm YuUmMubleanms KaK 4ei08e4eckKuil (hakmop, max u CMblCI080€ COOEPIHCAHIE KOMMYHU-
KAmueHoU 0esimeibHOCU.

Knrouesvte cnosa: medxickyiomyphoe, KOMMYHUKAYUSL, KOHMEKCN, IUHEBOK)IbIMYpPOJLO-
2usl, UCCIed08anue, KOHYenm, Kyibmypd, TUHe8UCIUKA, MUp, KAPMUHA.

Introduction. The subject of this study is the fact of the mutual influ-
ence of culture and language, which in one way or another reflected in the
system and functioning of the language. Such an approach to highlighting
the problem of the relationship between language and culture is a logical
continuation of the entire previous evolution of views on this issue.

The first stage in the development of these views is connected with the
idea of V. von Humboldt about language as to be the spirit of the people.
The clearly stated W. von Humboldt understanding of language as a direct
reflection of culture was further developed and brought to its extreme
expression by American scientists [1; 2].

It should be borne in mind that in a communicative situation, the role of
language depends on the work of universal cognitive mechanisms, cultural-
specific knowledge, ways of organizing information and is manifested in
three possible options

1) For one of the interlocutors, the language of communication can be
native, and for the other (others) to be foreign;

2) Interlocutors choose an intermediate language, but for all participants
in the communication it is foreign (for example, English);

3) Interlocutors communicate through an interpreter; whose task is to
ensure effective communication.

The action of linguistic mechanisms is common to all variants of the
situation, since each of the participants, including the translator, relies
primarily on its culturally specific linguistic picture of the world [3; 4].

Abroad interpretation of the linguistic foundations of the communication
process was characteristic of scientists who saw in linguistics not only the
science of the language system, but also the sphere of research that considers
language as a psychological, socio-cultural and semiotic phenomenon.

Thus, the second stage was marked by the birth of the theory of linguistic
relativity, the essence of which lies in the fact that every nation, limited in
its own native language, is also limited in its vision of the world [5].

The third step in the development of the idea of cultural-linguistic
interaction is presented in works mutually exclusive of each other’s points
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of view. Relativistic theory has been confirmed in the hypothesis of a
linguistic picture of the world.

On the other hand, a point of view was expressed that rejected the direct
relationship between language and culture, and the idea of the universality
of language gained a new strength. In works of this kind, the national-
linguistic specificity was reflected in isolated facts, which in no way
represented an integral and unified system.

The fourth period is marked by the rejection by linguists of the extremes
of the above approaches and the desire to reveal the subtle interconnections
of language and culture.

An understanding has come of such an interdependence of language
and culture that cannot be unambiguously described in the framework
of hitherto practiced approaches. The maximalist points of view gave
way to more balanced, compromise decisions, indicating a rejection of
the unambiguous interpretation of the relationship between language and
culture, since language is both an instrument of cultural expression and
education that itself influences culture.

This understanding of the complexity of linguistic and cultural ties led
to the emergence of a new direction of linguistic research, concentrating
around the triad language, national identity, culture, since “the relationship
of language and culture can be adequately understood only in the context
of a broader problem, which could conditionally be designated as “man
and culture” [6].

In this case, we are talking about a linguoculturological approach to
the study of linguistic units. The content of linguoculturological research
includes the study of the linguistic expression of the lifestyle and traditions
of'the people. The mentality of the people as “the psychological determinant
of the behavior of millions of people, as a kind of invariant of socio-cultural
changes” [7] also falls into the sphere of interests of linguistic and cultural
studies, as it manifests itself in the language.

Linguistic and cultural studies include purely linguistic works that enter
the “extra-linguistic spheres” and are engaged in the search for cognitive,
cultural and social explanations [8] to the facts of language.

This study adjoins precisely the last of the aforementioned series
of works, in which the analysis of the linguistic component of the
linguocultural complex is paramount.

Thus, the relevance of this study is due to the appeal to linguistic and
cultural topics, the front of research of which is wide and multifaceted.
Considering or starting from classical theories of the relationship and
interaction of language and culture [9; 1] modern linguistic and cultural
experts [10; 11; 7; 12; 3] develop, rethink, clarify the concept of language
as an element of the linguistic-cultural complex and the role of language
in it.
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Due to the fact that the orientation of linguistic and cultural studies
is so different, the objectives of this study, along with others, include
the definition and identification of approaches to linguistic and cultural
research. Indeed, the term “culturology” is now so widely used that it often
covers various areas of research.

Accordingly, linguacultural science can be attributed to the so-called
dissipative, fuzzy terms. In relation to linguistics, cultural research is
often understood as belonging to ethnopsychology. In this study, linguistic
specificity is paramount: orientation is made to the language as a system
and product of speech activity. As shown above, linguists turned to the idea
of the national specificity of the linguistic picture of the world at different
stages of development linguistics.

Therefore, every time a linguoculturological study was based on various
methodological premises and involved various analysis procedures. All this
contributed to the development of conclusions of a diverse and multilateral
nature. A real return to the idea of V. von Humboldt about language as the
spirit of the people took place against the backdrop of the achievements
of a communicative-functional approach, pragmalinguistics, cognitive
science, studies of the subjective factor in language, and semantic research.
Such a wide front of linguistic research makes it possible to draw large-
scale conclusions of linguocultural properties. On the other hand, such
a versatile development of the problems of linguoculturology associated
with the “semi-paradigmatic state” [13] of modern linguistics leads to an
abundance of terms, their competitiveness, and different interpretations.

Accordingly, the fundamental problem that needs to be solved when
embarking on linguoculturological research is the procedure for identifying
facts of linguoculurological adhesions, that is, the results of the interaction
of culture and language that are obvious and recorded in linguistic units.

Three promising approaches to solving the problem are seen.
Perhaps a tiered study of the language system in order to identify
linguacultural relationships. However, another approach is possible.
Based on the distinction between the three functions of the language and,
accordingly, the three formal apparatuses of the language, we believe that
linguoculturological research can be carried out within the framework of
three language paradigms in accordance with their belonging to the three
formal apparatuses of the language: semantics, syntactics, pragmatics [14].

In addition, linguistic and cultural research can be based on the idea of
the organizational structure of a linguistic personality. It is the approach
from the point of view of the structure of the linguistic personality that
is compositionally constitutive for this work, because it considers all the
latest achievements in the field of linguistics and linguacultural studies.

National-cultural specificity as an integral feature of linguistic
consciousness is becoming the subject of research in the framework of a
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number of linguistic areas: linguoculturology, linguistic studies, cognitive
science, sociological studies.

Moreover, each of the indicated areas has its own specific field of study
of this problem, its own terminological and methodological apparatus. So,
sociolinguistics aims at identifying the correspondence between language
and factors of the social order.

Linguoculturology as a philological discipline that studies a pre-selected
set of spiritual values and the experience of the linguistic personality of a
given national-cultural community, directly focuses on the manifestations
of the interaction of language and culture. Each of the above disciplines
has the goal of determining both universal phenomena and the national
specificity of each particular language.

At the same time, undoubtedly, the problems of the relationship between
language and culture prevail in the framework of linguoculturology. It is
in this vein that the present study has been completed. The identification
of the cultural specificity of linguistic units determines the appeal to a
linguistic personality, not only located at the intersection of the worlds of
language, culture and thinking, but also being a projection of all these areas
and “a certain knot in a conflict space, always inconclusive stabilization in
a game of various forces” [15].

A language-specific interaction of language, culture and thinking is
manifested as cultural marking. Cultural marking of linguistic units is
characteristic of ethnocultural or national specificity.

The description of the abovementioned specificity can be carried
out within the organizational structure of a linguistic personality. The
identification of ethnocultural specificity in the structure of a linguistic
personality serves to form a “cultural mentality” [16].

“Cultural mentality “develops as a result of the action of a special
informational component of the linguistic unit of the cultural component.
The action of the cultural component is traced at three levels in the structure
of the linguistic personality: lexico-grammatical, cognitive and pragmatic-
extralinguistic.

The cultural component relates to the semantics, syntactics and
pragmatics of the linguistic sign. In connection with a comprehensive
analysis of the linguistic and cultural strata, it is necessary to clearly
verify the procedure of linguoculturological research that affects all
sections of the linguistic system. This will necessarily entail a variation
in research methods. It seems that significant conclusions can be obtained
by combining and mutually correcting various approaches and analysis
schemes. An attempt of such a multilateral study was undertaken in this
work.

Moreover, many of them relied on data from anumber of related sciences.
Thus, R. Jacobson believed that the study of communication should be
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carried out in the framework of such intersecting areas as sociolinguistics,
social anthropology together with economics, ethnolinguistics, semiotics.

A similar point of view was shared by G.V. Kolshansky, who considered
communication as a manifestation of the existence of individual social
consciousness in language [17].

Even earlier, the complex psychological, social and cultural aspects of
the processes of generation and understanding of statements were written
by Humboldt, A. Potebnya.

Such an expansion of the boundaries of linguistic research is connected
with the very nature of communicative activity, which, as V.A. Zvegintsev
pointed out, does not “boil down to an exchange values inherent in
linguistic signs”, combined in linear sequences [18].

And even text as a product of the language system cannot be considered
unambiguously only on the basis of the correct choice of lexical units and
grammatical structures, and in the case of oral communication and correct
pronunciation schemes

In the modern theory of the picture of the world, the problem of
organizing the personal experience of an individual and the collective
experience of native speakers is considered as the interaction of individual
pictures of the world of communicants in the communication process,
which allows us to include the human factor in the attention of researchers.
Many researchers believe that the picture of the world is a combination of
concepts, ideas, ideas, images, associations, and in general any ideational
formations that make up in the individual or collective consciousness a
certain integral deal of the real world “The picture of the world” seems to
be a better term, than “personal experience”, as it opens up opportunities
for identifying ways and forms of organizing our knowledge and ideas, as
well as for determining.

The main goal of the study is to identify and describe linguistic-
cognitive mechanisms that influence the success or failure of intercultural
communication in order to offer an effective model of the process of
intercultural communication considering the obtained data. To achieve the
goal of the study, the following research questions were set

What are the main system characteristics of the process of intercultural
communication as a special type of activity, in culturally determined
content?

What are cultural aspects, the study of which can help in identifying
culturally determined factors in the context of intercultural communication?

Methods. The theoretical and methodological base of the study was
composed by the works of leading domestic and foreign scientists on the
problems of cognitive linguistics and intercultural communication.

The following research methods were used in the study: transformational
analysis of vocabulary definition, component analysis of word semantics,
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application of semantic metalanguage mechanisms, conceptual analysis,
text-based discourse analysis, discursive-historical analysis.

Discussion. During the analyses it was obvious that the following
aspects such as intercultural communication is an extremely complex
phenomenon, an objective study of which involves a comprehensive
consideration of the sociocultural characteristics of the conditions and
participants of communication, cognitive mechanisms and communicative-
behavioral strategies used in the communication process, as well as verbal
and non-verbal means of achieving communication goals.

The field nature of the organization of the linguistic picture of the
world and, accordingly, of the individual thesaurus of each participant
in intercultural communication, as well as the presence of universal
cognitive structures in the cultural-conceptual picture of the world, create
the necessary grounds for comparing specific cultural and linguistic
experience.

The cultural, conceptual and linguistic worldviews that form a single
whole in the minds of a carrier of language and culture interact in the
process of intercultural communication based on the functioning of a
number of cognitive and semantic mechanisms.

In the process of intercultural communication, there are both universal
cognitive mechanisms of understanding and generating discourse, as well
as culturally determined factors, which include cultural-specific models of
categorization of objects and phenomena of reality, reflected in language
classifications, differences in background knowledge and cultural
presuppositions, cultural-specific perception of the context situations and
cultural-specific features of the construction of different types of discourse.

In the process of intercultural communication, background knowledge
and value orientations affect the organization and understanding of discourse
through cultural presuppositions, formed on the basis of the cultural and
conceptual picture of the communicant’s world, a culturally appropriate
scenario of speech behavior, as well as attitudes to communicative
behavior, which form the basis of the system expectations.

Analysis of the communicative situation, timely correction of
communicative and discursive strategies in order to prevent communicative
failures, assessment of their effectiveness based on the interlocutor’s
reaction ensures the successful implementation of communicative
intentions.

According to the established point of view, the intercultural
communication, in contrast to ordinary communication, is characterized
by the belonging of communicants to different cultures.

Cultural differences in communication and behavior patterns, values
and beliefs cause errors in the perception of a message, in other words,
communicative failures.
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The multidimensional nature of the content, forms and conditions
led to the participation in the development of the theory of intercultural
communication of representatives of the widest range of scientific
disciplines of linguists, anthropologists, sociologists, psychologists and
other specialists.

Culturological aspect of intercultural communication — is dedicated to
identifying those aspects of cultural research that can help in determining
culturally determined factors that influence the interaction of individuals
in the context of intercultural communication. Culturally determined
factors in the work are understood not only as distinctive characteristics of
interacting cultures, but also certain cultural universals, providing the very
possibility of interaction.

Some answers to the questions posed in the dissertation can be found
in cultural and anthropological theories, which we analyze in detail in this
research.

In particular, an analysis of the concept of E. Hall leads the author of
the research to the conclusion that a deeper study of the context category
is necessary in the context of intercultural communication.

The role of context is examined in detail by E. Hall in Beyond Culture.

By definition of E. Hall, contexting is the ability of the human brain
to fill in missing information. Internal contextualization is based either
on background knowledge or on signals supplied by the nervous system.
External contextualization is information retrieved from the context of the
situation. As Hall studies show, differences in contextualization methods
lead to differences in behaviors. For example, in cultures of the so-called
high context, an important part of the information in the communication
process should be extracted from the external context of the situation or
from the interlocutor’s perceptions. The speaker expects the listener will
understand his problems, although they are not named and not explicitly
stated. In cultures of this type, there is a clear distinction between “friends”
and “strangers,” while within the framework of a certain social higher
groups are responsible for the actions of lower ones. The communication
process in these cultures proceeds economically, quickly and efficiently,
but the extra time is spent on extracting hidden information. It is not what
is said that matters, but the way it is said, who says and what stands behind
Low context cultures are more open to strangers, they have high hopes for
the work of the “system” of created social institutions, and not for personal
relationships in a group. In the process of communication, all the main
information When transmitting a message, it is contained in it explicitly
[19].

The culturological and cultural anthropological theories and concepts
analyzed in this section have largely contributed to the awareness of
those usually unrecognized, cultural characteristics that directly affect the
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success or failure of intercultural communication.

At the same time, there is at least one factor that does not hinder, but
contributes to a successful dialogue of cultures, is the community of
functions of culture as a whole and its universal phenomena.

It is well known that a communicative act involves the interaction
of two or more individuals, each of which brings their psycho-cultural
characteristics, personal experience, individual world view to the
communication situation. It is important to remember that culture, on
the one hand, determines the formation of an individual world view and
individual behavior patterns (including communicative), and on the other
hand, the degree of influence of the native culture on its representative can
be different, and this depends on many factors.

The interaction of culture and the individual is usually seen through a
comparison of different types of identity.

Traditionally, several types of identities are distinguished: cultural,
ethnic, linguistic, gender, professional, personal, etc.

Moreover, cultural identity is understood as self-identification with
a certain culture, with the forms and norms of behavior accepted in
this culture, with the cultural picture of the world. Each individual who
identifies himself as a member of a cultural community is the bearer of his
cultural heritage.

Thus, the shortcomings of existing theories lead us to the conclusion
that when studying the process of intercultural communication from the
point of view of communication theory, attention should be paid to both the
universal cognitive mechanisms of receiving and transmitting information,
as well as the cultural-specific characteristics of all components of this
process. In particular, it is necessary to consider the influence cultural
picture of the participant’s world of communication, his ability to extract
information received through different channels, as well as the features of
his communicative behavior due to native culture.

From the analysis carried out in the research, it follows that intercultural
communication is an extremely complex phenomenon, the study of which
involves considering many parameters within the framework of the three
types of semiotic relationships: sign - object, sign - sign, sign - person
these parameters are realized.

The study of these parameters should be carried out in their relationship,
because only in this case can we create holistic models of the components
of the process of intercultural communication and the whole process as a
whole.

In order to study the above problems, in our opinion, one should
turn to a number of linguistic areas of cognitive linguistics, pragmatics,
communicative linguistics, ethnosemiotics, and discursive analysis.

In this case, it is necessary to consider the psychological, cultural and
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anthropological characteristics of intercultural communication. Expanding
the scope of research of all these phenomena will make it possible to
study intercultural communication as a process of interaction between
individuals and their pictures of the world.

Intercultural communication as an interaction of linguistic pictures of
the world”- an analytical review of various points of view on a picture
of the world as a way of organizing an individual’s cultural experience
is carried out, a methodology for comparative analysis of fragments in
linguistic pictures of the world is substantiated.

Conclusion. The theoretical significance of the study is to justify the
leading role of the linguistic picture of the world and culturally determined
discursive strategies used by individuals in the process of communication,
to ensure the success factor of intercultural communication. The linguistic
picture of the communicant’s world and the discursive strategies chosen
by him to achieve a communicative goal are those linguistic foundations
that directly affect discourse organization and interpretation

In addition, the study shows the effectiveness of a multidimensional
approachto studying the process of intercultural communication, integrating
data from cultural studies, communication theory, linguoculturology,
cognitive linguistics, ethnosemiotics, psycholinguistics, sociolinguistics,
text linguistics and discourse linguistics

The practical significance of the work is primarily associated with
the creation of a multilevel method of discourse analysis and with the
development of a comprehensive methodology for studying the units
of the linguistic picture of the world.The combination of a number of
methods, including the use of intercultural communication as one of the
modeling methods, as well as the addition of the contextual method with
translation analysis, - all this allows opening up new opportunities for
deeper penetration into the linguistic picture of the world of communicants
and in the organization of discourse

The results of the study can be used in the development of lectures and
seminars for a number of courses, such as Introduction to the Theory of
Intercultural Communication, General Linguistics, Cognitive Linguistics,
Discourse Theory, and Discursive Analysis

References:

1. Sepir E. Selected works on linguistic and cultural studies. — M., 1992. — 319 p. (In
Russ.).

2. Whorf B. Language, Thought, and Reality. — Cambridge, Mass.: MIT Press, 1956.
— XI. =278 p. (In Engl.).

3. Ter-Minasova S.G. War and the world of languages and cultures. — M, 2008. —334
p- (In Russ.).

4. Mironov V.V. Philosophy and metamorphoses of culture. — M, 2005. — 424 p. (In
Russ.).

5. Zvegintsev V.L. Language and knowledge // Questions of Philosophy. — 1982.

58



SCIENTIFIC JOURNAL # 2(15)

—Nel. —p.71-80. (In Russ.).

6. Tarasov E.F. Language as a means of transmitting culture // Language as a means
of transmitting culture. — M.: Nauka, 2000. — P. 45-53. (In Russ.).

7. Vorobiev V.V. On the status of linguoculturology // Materials of the IX Congress of
MAPRYAL (Bratislava 1999): Reports and reports of Russian scientists. — M.: 1999, — P.
96-117. (In Russ.).

8. Kibrik A.A. Cognitive Discourse Studies // Questions of Linguistics. — 1994, —
No.5.—P. 126-139. (In Russ.).

9. Humboldt V. The Character of Languages // Selected Works on Linguistics. — M.,
1984. — 400 p. (In Russ.).

10. Vezhbitskaya, A. Language. The culture. Cognition / A. Vezhbitskaya. — M.:
Russian dictionaries, 1997. — 416 p. (In Russ.).

11. Vereshchagin E.M., Kostomarov V.G. Language and culture. — M., 1983. — 269
p. (In Russ.).

12. Telia V.N. The connotative aspect of the semantics of nominative units. — M.:
Nauka, 1986. — 143 p. (In Russ.).

13. Kubryakova E.S. The nominative aspect of speech activity. — M.: Science, 1986.
— 158 p. (In Russ.).

14. Stepanov Yu.S. Indo-European proposal. — M.: Science, 1989. — 248 p. (In Russ.).

15. Serio P. The analysis of Discourse at the French school [Discourse and
interdiscourse] // Semiotics: The Anthology / Comp. Yu.S. Stepanov. — M.: Academic
Project; — Ekaterinburg: The Business book, 2001. — P. 549-562. (In Russ.).

16. Trostnikov M.V. Translation and intertext from the point of view of poetology //
Semiotics: Anthology / Comp. Yu.S. Stepanov. — M.: Academic Project; — Yekaterinburg:
Business book, 2001. — P. 563-580. (In Russ.).

17. Kolshansky G.V. Contextual semantics. — M, 1980. — 154 p. (In Russ.).

18. Zvegintsev V.A. Sentence and its relation to language and speech. — M.: Editorial
URSS, 2001. — 312 p. (In Russ.).

19. Hall E.T. Beyond Culture. — NY, Anchor Books (reissue of 1976 volume), 280 p.
(In Engl.).

59

ANWIAVIV S14V

¥891-€CS¢ NSSI



